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Tämän opinnäytetyön tarkoitus on kartoittaa Salo-Uskela seurakunnan paluu- 
muuttajatyötä yli 65-vuotiaiden suomea puhuvien paluumuuttajien piirissä. Työssä 
pyritään selvittämään, vastaako seurakunnassa tehtävä työ paluumuuttajien odotuk-
sia ja tarpeita ja minkälaista paluumuuttajatyötä seurakunnassa tehdään. 
 
Salon alueella on noin 400 venäjän kieltä puhuvaa maahanmuuttajaa, joista osa on 
paluumuuttajia. Paluumuuttajat ovat juuriltaan inkerinsuomalaisia. Haastatel- tavil-
lani paluumuuttajavanhuksilla oli jonkinlainen suomenkielen taito jäljellä ja se aut-
taa sopeutumaan alueelle. Monilla on myös ystäviä  ja sukulaisia Suomessa. 
 
Paluumuuttajien haastattelujen aikana heräsi kysymys miten seurakunnassa teh-
dään paluumuuttajatyötä. Etsin vastauksia kirkon paluumuuttajatyön ohjeista ja 
haastattelin kirkon paluumuuttajatyötä tekeviä työntekijöitä. 
 
Kokonaiskirkon rooli on lähinnä neuvova, apua antava ongelmakysymyksissä ja 
toimittaa materiaalia seurakunnille. Seurakunnissa paluumuuttajat osallistuvat työn 
suunnitteluun mahdollisuuksien mukaan ja heidän toiveensa otetaan huomioon. He 
haluavat osallistua aktiivisesti seurakunnan toimintaan. Piireissä ja muissa tapah-
tumissa puhekielenä on suomi. Rippikoulua käydään suomen ja venäjän kielellä, 
apuna käytetään  tulkkia. Jumalanpalveluksiin he osallistuvat aktiivisesti samoin 
erilaisiin piireihin ja muuhun toimintaa. 
 
Paluumuuttajat ovat usein yksinäisiä ihmisiä ja seurakunnan yhteys on varsin tär-
keää. Retkillä ja leireillä on mahdollista ottaa omaiset mukaan toimintaan mukaan. 
Näissä tapahtumissa on myös aina mukana valtaväestöön kuuluvia ihmisiä, joten se 
mahdollistaa tutustumisen myös näihin henkilöihin. 
 
Paluumuuttajatyössä on tärkeää osata kuunnella heidän toiveitaan ja tarpeitaan us-
konelämän tiimoilta. Heillä on voimakas kaipuu seurakunnan yhteyteen ja siihen 
vastaaminen on meidän työtämme. Salo-Uskela seurakunnassa näyttää tällä hetkel-
lä paluumuuttajatyö toimivan hyvin. Tulevaisuutta ajatellen, olisi työn kehittämisen 
kannalta hyvä tehdä kartoitusta kaikkien paluumuuttajien piirissä. Näin saataisiin 
selville heidän erityistarpeensa ja toiveensa seurakuntaelämää ajatellen ja työn 
suunnittelu helpottuisi. 
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The aim of this final thesis is to study what kind of job Salo-Uskela parish is doing 
with old remigration people. I try to find answers to the question: does parish work 
answer remigrants’ expectations of their spiritual life. 
 
In Salo there are about  400 Russian-speaking citizens. Some of them are remi-
grants and their roots are in Ingermanland and they are Ingrian people. Those peo-
ple I interviewed did speak Finnish. Many of them have friends and relatives in 
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During the interviews I noticed that they have strong faith in God and they were 
willing to join in  parish work as volunteers and in other ways too. By the inter-
views I found out those remigrants  have found their ways to the parish work and 
parish workers are interested in doing the remigration work with them. Working 
methods are confirmation classes, camps, clubs, trips and religious devotional life. 
 
In this small group I find out that remigrants  are satisfied with parish work they 
have joined in. Workers do listen to their wishes and do carry out their wishes. 
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1. JOHDANTO 

 

 

Tämän työn lähtölaukaus annettiin syksyllä 2001 ollessani monikulttuurisuusjakson työ- 

harjoittelussa Salon sosiaalitoimen maahanmuuttotoimistossa. Silloisen työharjoitteluni työ-

kuvaa suunnitellessamme, ohjaajani Irma Lehtonen ja Tarja Kauppi esittivät toiveen, että 

voisin aloittaa kotikäynnit iäkkäiden paluumuuttajien kotona. Toimistossa olevan työkiireen 

vuoksi olivat kotikäynnit näiden ihmisten luona jääneet hyvin vähäisiksi ja kuitenkin tarvet-

ta käynteihin oli. Otin mielissäni tarjouksen vastaan. Ohjaajani tekivät valmiiksi kysely- 

lomakkeen (liite 1), jossa kysyttiin halukkuutta ottaa minut kotikäynnille ja kirje lähetettiin 

suomenkielisille yli 65-vuotiaille paluumuuttajille Salon kaupungin alueella.  Salon alueella 

asuu yli 400 venäjänkielistä maahanmuuttajaa joista osa on tullut maahan paluumuuttajana 

(liite 2). Luvussa ovat mukana myös työn perässä tulleet. Maahanmuuttajat tilastoidaan kan-

sallisuuden mukaan, joten tarkkoja tilastoja puhtaasti paluumuuttajastatuksella olevista ei 

ole saatavilla. Salon kaupungissa on asukkaita 24600 (vuonna 2001) ja Salo-Uskela seura-

kunnassa jäseniä on 21 530 vuonna 2002.  

 

Kotikäyntien tarkoituksena oli kartoittaa vanhusten sopeutumista yhteiskuntaamme, syrjäy-

tyneisyyden uhkaa ja syrjäytyneisyyttä, kotona pärjäävyyttä ja toiveita tulevaisuudesta. Täs-

sä työssä tulen tarkastelemaan paluumuuttajien haastatteluista niitä asioita jotka koskevat 

uskonnollisia tarpeita ja kysymyksiä, ja en siten tule käsittelemään muita haastatteluissa il-

mitulleita seikkoja, kuten syrjäytymistä tai muita asioita, mikäli ne eivät oleellisesti liity pa-

luumuuttajan seurakunta-  tai  uskonelämään.  

  

Kotikäyntien aikana käydyissä keskusteluissa  nousi usein esille paluumuuttajien kaipuu 

seurakunnan yhteyteen.  Halu osallistua seurakunnan toimintaan ja jumalanpalveluselämään 

oli voimakasta. Haastateltavien puheissa kävi ilmi se seikka, että ilman uskoa Jumalaan ja 

Kristukseen heidän elämänsä olisi ollut tuhoon tuomittu. Vahva usko oli auttanut heitä kes-

tämään elämän koettelemukset ja antanut voimia jatkaa sitkeästi elämää vaikeuksista huo-

limatta.  Tämä vahvan uskon näkeminen teki minuun voimakkaan vaikutuksen ja siksi halu-
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sin tarkemmin tarkastella sitä, miten Salo-Uskela seurakunnassa tehdään paluumuut- taja-

työtä ja miten paluumuuttajat ovat löytäneet paikkansa kotiseurakunnassaan.   

 

Paluu Suomeen paluumuuttajana oli monelle kokemus  paluusta vapauteen ja tunne paluusta 

oikeaan kotimaahansa. Haastatteluissa paluumuuttajat kertoivat, että muuton jälkeen heidän 

elämäänsä hallinneet pelot väistyivät, elämä tuntuu vapaalta ja on vapaus tehdä mitä haluaa. 

Tähän vapauteen kuuluu myös vapaus harrastaa omaa uskontoaan ja osallistua seurakuntan-

sa toimintaan. 

 

Työssäni käsittelen inkerinsuomalaisuuden taustaa ja historiaa, nykyistä paluumuuttoa ja vi-

ranomaistoimenpiteitä paluumuuttoasioissa. Näitä asioita tarkastelen siksi, että lukijalle tu-

lisi paremmin käsitys siitä, millaisesta ryhmästä on kyse. Käsittelen inkerinsuomalaisten 

suhdetta kirkkoon ja uskontoon haastattelujen ja kirjallisen materiaalin perusteella. Tarkas-

telen  kirkkomme työtä paluumuuttajien keskuudessa sekä Salo-Uskela seurakunnan paluu-

muuttajatyötä. Seurakunnassa tehdään paluumuuttajatyötä rippikouluista kerho- toimintaan. 

Työssä otetaan huomioon paluumuuttajien toiveet ja pyritään luomaan toiminta heidän toi-

veitaan vastaaviksi. Toiminnassa on huomioitu myös heidän kotoutumisensa onnistuminen 

luomalla tilanteita, joissa on mahdollista tutustua kantaväestöön, maamme kulttuuriin ja ta-

poihin.  

 

Haastatteluaineiston niukkuudesta johtuen esiin tulevia asioita ei voi peilata koko paluu-

muuttajaväestöön Salon alueella jolloin mukaan tulisivat myös venäjänkieliset paluumuutta-

jat, joiden suomenkielen taito on olematon. Samoin ikäkysymys toisi mukaan uudenlaisia 

haasteita kun mukaan tulisivat työikäiset henkilöt ja lapset. Työni rajoittuukin nyt yli 65-

vuotiaisiin vanhuksiin. Aineiston niukkuus johtuu siitä, että kotikäynteihin valittiin vain 

suomea puhuvia vanhuksia. 35:stä haastattelupyynnöstä tuli vain 15 myöntävää vastausta ja 

joista toteutui 13 käyntiä. Kotikäynteihin suostuminen oli vapaaehtoista ja olin hyvilläni 

saadessani tavata vaikkakin pienemmänkin joukon paluumuuttajia.   

  

 

2. PALUUMUUTTAJAT  KÄSITTEISTÖÄ 
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Paluumuuttaja on henkilö, joka on entinen Suomen kansalainen tai ainakin toinen hänen 

vanhemmistaan on tai on ollut Suomen kansalainen. Paluumuuttajat ovat myös entisen Neu-

vostoliiton alueelta muuttaneet joilla on suomalainen syntyperä kuten esimerkiksi inkerin-

suomalaiset (Kuusi & Raitanen 2000, 13.)  

   

Suomalaisen identiteetin tunnusmerkistönä voidaan pitää tietoisuutta suomalaisesta synty-

perästä ja sen julkituomista. Tapojen, perinteiden ja uskonnon vaalimista, osallistumista ul-

kosuomalaisten kulttuuri- ja järjestötoimintaan, yhteyksien ylläpitämistä Suomeen ja Suo-

messa asuviin. Suomen tapahtumien ja olosuhteiden seuraamista, suomen- tai ruotsinkielen 

taidon ylläpitämistä ja siirtämistä seuraaville sukupolville. (Inkerinsuomalaisten maahan-

muutto Suomeen 1990-luvulla 1998, 2-3.) 

 

Maahanmuuttaja on yleiskäsite, jota käytetään kuvaamaan kaikkia maahan muuttaneita 

henkilöitä. Heitä ovat pakolaiset, turvapaikanhakijat, siirtolaiset, paluumuuttajat sekä siirto-

työläiset. (Kuusi & Raitanen 2000, 12.) 

 

Kotouttamisohjelma on kunnan laatima suunnitelma, joka sisältää selkeät tavoitteet, toi-

menpiteet ja voimavarat maahanmuuttajien kotouttamisesta sillä paikkakunnalla. Ohjelma 

tulee tehdä yhteistyössä paikallisten viranomaisten, maahanmuuttajien, kansalaisjärjestöjen, 

uskonnollisten yhteisöjen ja työelämän edustajien kanssa. Ohjelma koskee kaikkia kunnassa 

pysyvästi asuvia maahanmuuttajia. (Kuusi & Raitanen 2000, 12.) 

 

Kotoutumissuunnitelma on henkilökohtainen suunnitelma maahanmuuttajille hänen Suo- 

meen asettautumisesta. Ne maahanmuuttajat ja heidän perheenjäsenensä, jotka ovat työt- 

tömiä työnhakijoita tai saavat toimeentulotukea, on oikeus kotoutumissuunnitelmaan ja ko-

toutumista edistäviin palveluihin sekä kotoutumistukeen. Maahanmuuttaja, nuori tai vanha, 

joka saa toimeentulotukea, on lain perusteella oikeutettu kotoututtamistoimenpiteisiin kol-

men vuoden ajan Suomeen saapumisestaan. Aika lasketaan siitä ajankohdasta jolloin hänet 

on ensimmäisen kerran merkitty kotikunnan väestörekisteriin. Kotoutumissuunnitelma on 
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laadittava viimeistään silloin kun asiakkaan työttömyys tai toimeentulotuen saaminen on 

kestänyt viisi kuukautta. (Kuusi & Raitanen 2000, 12.) 

 

Kotoutumistuki on tukimuoto, joka maksetaan kotoutumissuunnitelmaansa toteuttavalle 

maahanmuuttajalle. Se voi muodostua työmarkkinatuesta ja tarvittaessa toimeentulotuesta. 

Kotoutumistuen saaminen edellyttää maahanmuuttajan aktiivista osallistumista suunnitel-

mansa toimenpiteisiin. (Kuusi & Raitanen 2000, 12.) 

 

 

 

3. AINEISTON KÄYTTÖ 

 

 

Tässä työssä olen käyttänyt aineistona kirjallisuutta ja haastatteluja. Salo-Uskelan seura-

kunnasta, jonka käytännön paluumuuttajatyötä työssäni kartoitan, haastattelin paluumuutta-

jatyötä tekeviä työntekijöitä: rippikoulutyöstä vastaavaa kappalaista Anna-Kaisa Hautalaa 

sekä diakoniatyön viranhaltijaa diakonissa Marja-Liisa Kangaskortetta. Paluumuuttajien 

osalta haastattelut tein syksyllä 2001, monikulttuurisuusjakson työharjoittelun aikana. Opis-

keluuni kuuluva harjoittelupaikka oli tuolloin Salon kaupungin sosiaalitoimen maahanmuut-

tovirastossa, minkä kautta sain haastattelukohteeni.   

 

 

3.1. Kirjallisuus 

 

Kirjallisuuden kohdalla törmäsin vaikeuteen saada materiaalia, joka olisi käsitellyt kirkon 

tekemää paluumuuttajatyötä kohderyhmänä suomenkieltä puhuvat yli 65-vuotiaat paluu- 

muuttajat.  Maahanmuuttotyötä ja pakolaistyötä muuten käsittelevää kirjallisuutta on saata-

villa. Näitä materiaaleja on käytetty soveltaen seurakunnissa paluumuuttajatyötä kehitettä-

essä. Kirkon ulkomaanasiain neuvoston asettama virkamiesryhmä, puheenjohtajana kirkko-

neuvos Risto Cantell, on valmistanut paikallisseurakunnille oppaan, joka käsittelee kirkon 

työtä paluumuuttajien keskuudessa: vuonna 1994 ilmestynyt Paluu uuteen. Opas inkerin-
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suomalaisten paluumuuttajien parissa tehtävään työhön. Kirjassa valotetaan inkeri- läisten 

historiallista taustaa ja viranomaisten toimenpiteitä paluumuuttoasioissa sekä seura- kunnan 

vastuuta. Inkerinsuomalaisista on tarjolla paljon muuta kirjallista materiaalia, joissa on kui-

tenkin vain vähäisesti sivuttu uskonelämää. Tutkimusmateriaalin niukkuus yllätti myös. 

Tutkimukset sivuavat kyllä iäkkäitä ryhmiä, mutta ovat  pääosin painottuneet lähinnä työ- 

ikäisen väestön yhteiskunnallisiin kysymyksiin.  Esim. Pirjo Takalo, 1994. Inkerinsuomalai-

set paluumuuttajina. Selvitys inkerinsuomalaisten integraatiosta ja viranomaispalvelujen 

käytöstä.  

 

 

3.2. Paluumuuttajien haastattelut 

 

Maahanmuuttovirastossa ohjaajani Irma Lehtonen oli tehnyt asiakkailleen lähetettäväksi ky-

selylomakkeen, jossa pyydettiin lupaa tulla kotikäynnille. Asiakkaat, joille kirje lähetettiin 

olivat yli 65-vuotiaita paluumuuttajia ja joilla oli jonkinlainen suomenkielen taito, koska it-

selläni ei ole riittävää venäjän- eikä vironkielen taitoa, jolla tulisin toimeen heidän kans-

saan. Yksi haastattelutilanne käytiin tulkin välityksellä.  

 

Kirjeitä lähetettiin 35 kappaletta ja vastauksia tuli 15 kappaletta. Toteutuneita kotikäyntejä 

oli 13 kappaletta. Yksi myöntävästi vastanneesta palasi ennen haastattelua kotiseudulleen 

Venäjälle, ja en siis häntä tavannut. Toinen haastatteluun suostunut joutui kotimaassaan 

käydessään rikoksen uhriksi, ja joutui olemaan sairaalassa niin kauan, etten päässyt häntä 

haastattelemaan.  

 

Haastateltavissa oli kaksi avioparia, kolme miestä ja kahdeksan naista. Suomessa pisimpään 

asunut on ollut Suomessa jo vuodesta 1989 lähtien ja vähiten asunut päivälleen puoli vuotta 

haastattelupäivänä.   

 

 

3.3. Työntekijöiden haastattelut 
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Salo-Uskela-seurakunnan työntekijöiden kanssa tehtyjen haastattelujen kautta pyrin luo-

maan kuvan käytännön työstä paluumuuttajien kanssa. Selvittämään kuvaa millaisia visioita 

työntekijöillä on tekemästään työsarasta ja kuinka hyvin he ovat saaneet opastusta työhönsä. 

Halusin myös kartoittaa haastattelujen pohjalta miten ja minkälaisten materiaalien pohjalta 

työntekijät suunnittelevat ja rakentavat työnsä. 

  

 

 

4. INKERILÄISYYS JA SUOMALAISUUS ENTISESSÄ NEUVOSTOLIITOSSA JA 

VENÄJÄLLÄ 

 

 

Neuvostoliiton viimeisen väestölaskennan (1989) mukaan Neuvostoliitossa asui kansalli-

suutensa suomalaisiksi ilmoittautuneita 67 300 henkeä. Neuvosto-Karjalassa heitä asui 18 

400, Virossa 16 600 ja Leningradin (Inkerinmaalla)  alueella 17 300 henkeä. Lisäksi heitä 

asuu ympäri Neuvostoliittoa muun muassa Kazakstanissa, jonne heitä aikoinaan karkotet-

tiin. Väestölaskenta ei näytä koko totuutta väestömäärästä, koska 1930-luvun ja II maail-

mansodan jälkeisten vainojen ja karkotusten seurauksena kansallisuustunnus saatettiin tilai-

suuden tullen vaihtaa venäläiseksi. Enemmistö kansalaisuudeltaan suomalaisiksi ilmoittau-

tuneista on inkerinsuomalaisia. (Inkerinsuomalaisten maahanmuutto Suomeen 1990-luvulla 

1998, 1.) 

 

Inkeriläisiksi määritellään yleensä ihmiset, jotka ovat 1600-luvulla Inkerinmaalle siirtynei-

den suomalaisten jälkeläisiä. 1600-luvun suurvaltapolitiikan tuloksena syntyi Suomalainen 

Inkerinmaa. Ruotsin voitettua taistelut, joita käytiin Ruotsin, Puolan ja Venäjän välillä, sol-

mittiin 1617 Stolbovan rauha, ja sen seurauksena valtakuntaan liitettiin Karjalan kannak- 

selta Narvajoelle ulottuva alue, josta muodostettiin Inkerinmaan maakunta - Ingermanland. 

Ruotsi asutti seudun siirtoväellä, joka tuli pääosin Suomen Savosta ja Karjalasta. (Paluu uu-

teen 1994, 7.)  
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Inkerinsuomalaisuuteen kuuluu vahvasti myös suomen kieli joka sitoo ryhmän jäseniä yh-

teen ja erottaa valtaväestöstä. Kieli antaa myös ryhmän ololle jatkuvuutta. Etenkin vanhuk-

sille suomen kieli on osoitus aidosta etnisestä identiteetistä. Suomen kielen kuihtuminen 

nähdään taas inkerinsuomalaisuuden kulttuurin kuihtumisesta.  Inkerin- suomalaisuuteen lii-

tetään kiinteästi myös luterilainen uskonto tai suomenuskoisuus, kuten siitä puhuttiin 1900-

luvun alun Inkerissä erotuksena venäjänuskoisista eli ortodokseista. (Takatalo & Juote 

1995, 46, 47.) 

 

 

 

5. INKERINSUOMALAISTEN  MUUTTOLIIKE SUOMEEN 

 

 

5.1. Aikaisempi muuttoliike 

 

Inkerinsuomalaisia muutti Suomeen Venäjän vallankumouksen jälkeen vuosina 1919-1920, 

ja vuoden 1921 alussa heitä oli enimmillään Suomessa 8 300 henkeä. Silloin oli kyse pako-

laisuudesta ja suomalaisuutta ei tuolloin määritelty, vaan he olivat yleensä ulkomaalaisiin 

verrattavassa asemassa, kunnes saivat hakemuksesta Suomen kansalaisuuden. 1930-

luvullakin oli jonkin verran muuttoa Suomeen, mutta laillinen muutto oli varsin hankalaa, 

joten poistumista Neuvostoliitosta tapahtui myös salateitse. (Inkerinsuomalaisten maahan-

muutto Suomeen 1990-luvulla 1998, 1.) 

 

Kun tsaarinvalta kukistui helmikuussa 1917 alettiin Inkerinmaalla elämään kansallisen he-

rää- misen aikaa ja vuonna 1920 solmitussa Tarton rauhassa inkerinsuomalaisille myönnet-

tiin kulttuuriautonomia, joka takasi periaatteessa inkeriläisille oikeuden suomenkielen käyt-

töön aluehallinnossa, oikeuslaitoksessa sekä kansanopetuksessa. Suomeen paenneet inkeri-

läiset luvattiin armahtaa, mutta osa heistä jäi kuitenkin pysyvästi Suomeen. 1920-luvun lo-

pulla inkeriläisiä oli Inkerinmaalla noin 150 000. (Paluu uuteen 1994. 8.) 

 



 8

Elämä kuitenkin muuttui nopeasti Stalinin tullessa valtaan. Niin sanotun toisen vallanku-

mouksen aikaan vuonna 1928 aloitettiin venäläistämistoimenpiteet Inkerinmaalla. Kouluissa 

kiellettiin suomenkielinen opetus ja kirjallisuus. Siihen asti hyvin aktiivinen uskonnollinen 

elämä vaikeutui oman luterilaisen kirkon piirissä. Inkeriläisiä pakkosiirrettiin maatalouden 

pakkokollektivisoinnin, poliittisten puhdistusten ja kansallisuuteen kohdistuneen epäluulon 

vuoksi vuosien 1928-1938 välillä kymmeniä tuhansia  Neuvosto-Karjalaan, Kuolaan, Sipe-

riaan ja Keski-Aasiaan. Lisäksi Suomeen pakeni noin 3 000 inkeriläistä. Näillä matkoilla 

tuhannet inkeriläiset menettivät henkensä nälän, teloitusten ja tautien seurauksena. (Paluu 

uuteen 1994, 8.) 

 

II maailmansodan aikaan tapahtui seuraava suuri väestönsiirto Suomeen. Vuosina 1943-

1944 siirrettiin Suomeen noin 63 000 inkerinsuomalaista Saksan miehittämältä Inkerinmaal-

ta Saksan ja Suomen solmimien erityissopimusten perusteella. Siirron kohteena oli suoma-

laisperäinen väestö ja suomalaisuuden määrittelyn kriteerinä olivat henkilön oma käsitys ja 

halu lukeutua suomalaiseksi, kotikieli ja luterilainen uskonto. Siirretystä väestöstä käytettiin 

nimitystä "Inkerin siirtoväki". (Inkerinsuomalaisten maahanmuutto Suomeen 1990-luvulla 

1998, 1-2.)  

 

Aluksi Suomi ei ollut halukas suostumaan hankkeeseen, mutta suostui lopulta sopimukseen. 

Myöntymisen syynä oli se, että Suomea oli vaivannut työvoimapula, ja siirtoväen ajateltiin 

korvaavan armeijan palvelukseen siirtyneen työväen. Siirtoväki asettui pääasiassa Lounais- 

ja Etelä-Suomeen, karanteerileirien läheisyyteen. Myöhemmin heitä sijoitettiin Lapin lääniä 

myöten eri puolelle Suomea. (Takatalo & Juote 1995,21-23.) 

 

Inkeriläisten työn osuus oli merkittävä sota-ajan Suomessa. Suomen työmarkkinoilla oli 

parhaimmillaan 35 000 inkeriläisen ylimääräinen työresurssi. Aina ei työhön sijoittuminen 

ollut helppoa. Ongelmina olivat alipalkkaus ja pettymykset työn sisältöön, joka ei aina vas-

tannut taitoja ja kykyjä. Niitä, jotka eivät pystyneet itseään työllä elättämään, esimerkiksi 

vanhukset ja sairaat, avustettiin valtion, kansalais- ja heimojärjestöjen ja yksityisten ihmis-

ten kautta. Lasten koulunkäynnistä huolehdittiin ja lapset kävivät koulua suomalaisten las-
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ten kanssa samoilla luokilla. Joillakin paikkakunnilla järjestettiin inkeriläisille omia luokkia 

ja palkattiin omia opettajia. (Takatalo & Juote 1995, 23.) 

 

Arkipäivän elämään kuului kuitenkin myös epäluuloisia asenteita. Puute ja huonot sodanai-

kaiset olosuhteet heijastuivat vihamielisyytenä inkeriläisiä kohtaan. Oli poliittista epäluuloa 

jonka johdosta Valpoon perustettiin ylimääräinen osasto valvomaan inkeriläisväestöä. Sijoi-

tuspaikkakunnilla heidät merkittiin ulkomaalaisiksi seurakuntien jäsenrekisteriin ja asuin-

paikkakunnan ulkopuolelle matkustettaessa siihen piti olla paikallisen poliisipäällikön lupa. 

(Takatalo & Juote 1995, 23-24.) 

 

Sodan päätyttyä inkerinsuomalaiset palautettiin Neuvostoliittoon. Pieni osa jäi Suomeen ja 

noin 5 000 henkeä siirtyi Ruotsiin. Neuvostoliitossa inkerinsuomalaiset pakkosiirrettiin Si-

periaan ja Keski-Venäjälle. Omalle kotiseudulleen heitä ei päästetty. Paluu karkotusalueilta 

Neuvostoliiton länsiosiin tapahtui vähitellen ja heitä muutti muun muassa Viroon ja Neu-

vosto-Karjalaan. Vanhalle Inkerinmaalle paluu sallittiin vasta vuonna 1956,  kolme vuotta 

Stalinin kuoleman jälkeen. Kylät olivat kuitenkin asutettu jo muulla väestöllä ja palaajat 

muuttivat muukalaisina omille kotiseuduilleen. (Paluu uuteen 1994, 8-9.) 

 

 

5.2. Nykyinen paluumuutto ja muuttoon vaikuttaneet tekijät Suomessa ja entisessä Neuvos-

toliitossa 

 

Perestroikan aikakaudella 1980-luvun lopulla kansalliskysymys tuli jälleen Neuvostoliitossa 

sallittujen puheenaiheiden joukkoon. Silloin myös inkerinsuomalaiset saattoivat perustaa 

uudelleen järjestöjään ja alkaa vaalia omaa kulttuuriperintöään. Samaan aikaan myös suh-

tautuminen ihmisten vapaaseen liikkumiseen ja maahanmuuttoon muuttui perusteellisesti. 

Tästä johtuen Suomessakin jouduttiin määrittelemään virallinen kanta inkerinsuomalaisiin 

ja heidän mahdollisiin muuttohaluihinsa. Silloinen tasavallan presidentti Mauno Koivisto 

antoi haastattelulausunnon 10.04.1990, jossa totesi, että inkerinsuomalaisia voidaan pitää 

paluumuuttajina. (Inkerinsuomalaisten maahanmuutto Suomeen 1990-luvulla 1998, 2.)  
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Virkamiestasolla asiasta oli jo keskusteltu aikaisemmin ja inkerinsuomalaisia oli muuttanut 

jo jonkin verran syksystä 1989 lähtien Suomeen. Kannanottojen taustalla oli ennen kaikkea 

halu korvata sodan ja sen jälkeisen karkotusten kokeneen inkeriläisväestön kärsimyksiä. 

Presi- dentti Koiviston lausunto muodosti pohjan virkamiespäätöksille, joiden pohjalta pa-

luumuutto varsinaisesti pääsi käynnistymään. (Inkerinsuomalaisten maahanmuutto Suomeen 

1990-luvulla 1998, 3.) 

 

 

5.3. Paluumuuttajat ja viranomaistoimenpiteet 

 

Ulkomaalaislain mukaan Neuvostoliiton alueelta peräisin oleva henkilö luetaan kansallisuu-

deltaan suomalaiseksi, kun kaksi neljästä isovanhemmasta on ollut merkittynä asiakirjaan 

kansallisuudeltaan suomalaisena. Ellei syntyperää pystytä luontevasti asiakirjoin todista-

maan, voidaan näyttää henkilön muu yhteenkuuluvuutta osoittava sidos Suomeen, esimer-

kiksi oleskelu Suomessa niin sanottuun Inkerin siirtoväkeen kuuluneena vuosina 1942-

1945. Hakijan henkilöllisyyttä voidaan selvittää myös lähtömaan viranomaisten kanssa. 

Väärennösten takia asiakirjoihin kiinnitetään erityistä huomiota muun muassa teknisin tar-

kastuksin. (Pitkänen & Jaakkola (toim.) 1997, 22.) 

 

Oleskelulupahakemuksen myöntämisen edellytyksenä on osallistuminen lähtömaassa maa-

hanmuuttovalmennukseen. Inkerinsuomalaisten oleskelulupahakemukset ratkaisee Suomen 

edustusto sen jälkeen, kun se on hankkinut lausunnon ulkomaalaisvirastolta. Hakijoiden 

haastattelut tehdään lähtömaissa ulkomaalaisviraston toimesta. Haastattelussa selvitetään 

hakijan suomalainen syntyperä, arvioidaan jokaisen hakemusta ja siihen liittyviä olosuhteita 

kokonaisuutena. Mikäli haastateltavalla on erityisen pitkä matka haastattelu- paikalle, esi-

merkiksi Siperiassa asuvat, voidaan haastattelusta luopua. Mikäli hakijaan voidaan soveltaa 

ulkomaalaislain käännytys- ja karkotusperusteita, oleskelulupaa ei myönnetä suomalaisen 

syntyperän perusteella. (Inkerinsuomalaisten maahanmuutto Suomeen 1990-luvulla 1998, 

13.) 
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Hakijalla tulee olla tahto muuttaa Suomeen pysyvästi ja pysyvän oleskeluluvan saaminen 

edellyttää, että henkilö ei enää asu lähtömaassa ja hänen on osoitettava maastamuuton läh-

tömaasta tapahtuneen. Käytännössä tämä tarkoittaa  lähtömaan maastamuuttoilmoituksen 

esittämistä suomalaisille viranomaisille.  Kun inkerinsuomalainen tai hänen puolisonsa on 

asunut yhtäjaksoisesti kaksi vuotta pysyvästi Suomessa, hänelle voidaan myöntää pysyvä 

oleskelulupa, mikäli luvan myöntämistä vastaan ei ole erityisiä syitä. (Pitkänen & Jaakkola 

(toim.) 1997, 22-23.) 

 

 

5.4. Jonotusjärjestelmä 

 

Paluumuuttoon kuuluu jonotusjärjestelmä ja sen piiriin kuuluvat ne potentiaaliset maahan- 

muuttajat, joilla ei ole työpaikkaa Suomessa. Jonotusjärjestelmästä ovat olleet vastuussa 

Moskovassa Suomen Suurlähetystö, Pietarissa Pietarin Inkeri-liitto, Petroskoissa Karjalan 

Suomalaisten Inkeri-liitto ja Virossa Viron Inkerinsuomalaisten Liitto. Periaatteessa kaikki 

jonoon tulleet ovat samanarvoisessa asemassa riippumatta siitä, missä ovat jonoon asettu- 

neet.  Huonot taloudelliset olot Venäjällä kasvattavat jonoja. Vuosittain jonoon ilmoittautuu 

noin 3 000-4 000 henkeä ja jonon pituus on nyt noin 17 00 henkeä. Tämä tarkoittaa sitä, että 

jonon hännillä oleville odotusaikaa nykyvauhdilla tulee noin kymmenen vuotta. (Inkerin-

suomalaisten maahanmuutto Suomeen 1990-luvulla 1998, 15-16.) 

 

 

5.5. Paluumuuttajat ja kotouttamispolitiikka 

 

Maahanmuuttajien kotoutuminen yhteiskuntaamme ja työelämään on maahanmuuttopolitii-

kan peruspyrkimys. Kotouttamispolitiikan periaatteiksi on valtioneuvoston maahanmuutto- 

ja pakolaispoliittisessa ohjelmassa hyväksytty perusoikeuksien hengessä, että maahanmuut-

tajia kohdellaan yhteiskunnassamme tasavertaisina jäseninä ja hyväksytään heidän oma ak-

tiivinen vastuunsa uudesta elämäntilanteestaan. Ohjelmassa korostetaan maahanmuuttajien 

omaa ja heidän järjestöjensä mahdollisuuksia osallistua heitä koskevaan päätöksentekoon. 

(Inkerinsuomalaisten maahanmuutto Suomeen 1990-luvulla 1998, 22.) 
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Taloudellisesti paluumuuttajat aloittavat elämänsä Suomessa toimeentulotuen ja työmark- 

kinatuen turvin. Asunnon haussa paluumuuttajat ovat samassa asemassa kuin muutkin Suo-

messa pysyvästi asuvat henkilöt. Se kunta jonka alueelle paluumuuttaja asettuu, on viime-

kädessä vastuussa asunnon järjestämisessä. Omin voiminkin asunnon voi hankkia, ja monet 

ovat aloittaneet asumisen sukulaisten tai tuttavien luona. Monessa kunnassa on edellytykse-

nä muutolle, että asunto järjestetään osana vastaanottotoimia. (Inkerinsuomalaisten maa-

hanmuutto Suomeen 1990-luvulla, 23-24.) 

 

 

5.6. Kotoutumissuunnitelman teko 

 

Iäkkään maahanmuuttajan suunnitelma tehdään joko ulkomaalaistoimistossa tai kunnan so-

siaalitoimen työntekijän kanssa. Kotikunnan viranomaisten on huolehdittava, että suunni-

telma tehdään. Suunnitelmassa huomioidaan henkilön elämäntilanne, ikä, kielitaito, terveys, 

perhe, toiveet ja kiinnostuksen kohteet. Suunnittelussa tulee huomioida se, että he eivät 

yleensä ole yhtenäinen osa väestöä, vaan edustavat eri kansallisia, etnisiä sekä uskonnollisia 

ryhmiä. Lisäksi maahanmuuton syyt vaihtelevat. Suunnitelma laaditaan aluksi esimerkiksi 

puoleksi vuodeksi tai vuodeksi ja suunnitelmaa tarkistetaan ja täsmennetään tarpeen mu-

kaan. (Kuusi & Raitanen 2000, 17-18.) 

 

Vanhustyön keskusliitto käynnisti vuonna 1997 Ikääntyvät maahanmuuttajat-projektin Ra-

ha-automaattiyhdistyksen tuella. Projektista käytetään lyhennettä Mamu. Käytännön toteut- 

tamista varten muodostettiin valtakunnallinen Mamu-verkosto kuntien, järjestöjen, seura-

kuntien ja oppilaitosten välillä. Osatavoitteena on kehittää tuki- ja toimintamuotoja autta-

maan arkielämästä selviytymiseen. (Kuusi & Raitanen 2000, 1.) 

 

 

 

6. INKERINSUOMALAISTEN  SUHDE KIRKKOON 
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Luterilaisuudella on Inkerinmaalla pitkät perinteet. 1600-luvulla Ruotsin valta ja siirtolaiset 

toivat mukanaan luterilaisen uskon ja ensimmäinen inkeriläisseurakunta perustettiin vuonna 

1611 Lempaalaan (silloinen Kuivainen). Sotien tauottua 1600-luvun lopulla alkoi kirkolli-

nen kehitys Inkerinmaan piispan Juhana Gezelius nuoremman johdolla. Vuonna 1832 muo-

dostettiin Venäjän evankelis-luterilainen kirkko. Maaorjuuden lakkauttamisen jälkeen 

(1861) kirkollinen elämä elpyi entisestään ja kirkolla ja pappiloilla oli merkittävä rooli kas-

vattajana ja vaikutteiden välittäjänä. (Paluu uuteen 1994, 47-48.) 

 

Vuoden 1917 vallankumouksen myötä yhteydet Suomeen katkesivat ja suurin osa Inkerin 

seurakuntien suomalaispapeista pakeni Suomeen vaikeista olosuhteista. 1921 kokonaiskirk-

ko järjestäytyi uudelleen ja Inkerin seurakunnat saivat hiippakunnan aseman Venäjän luteri- 

laisessa kirkossa, jossa enemmistönä olivat saksalaiset seurakunnat. Tähän aikaan ei enää 

ollut mahdollista saada pappeja Suomesta ja papittomiin seurakuntiin nimitettiin  seurakun- 

nanhoitajia, joiden avulla seurakunnat toimivat vallankumouksen jälkeen. 1930-luvulla 

kirkko joutui lehdistön ja ateistisen hyökkäystyön kohteeksi ja lähes kaikki Inkerinmaan 

papit ja seurakunnanhoitajat vangittiin vuosien 1930-1938 välisenä aikana. Inkerinmaalla ei 

ollut enää yhtään toimivaa seurakuntaa vuonna 1938. Kaikki 32 suomalaista seurakuntaa oli 

lakkau- tettu. Suomen kieli ja uskonelämä joutuivat "maan alle" ja molemmat syyt olivat 

riittävät syrjintään ja rangaistuksiin. (Paluu uuteen 1994, 48, 49.) 

 

Stalinin kuoleman jälkeen Petroskoihin palasi yksi pappi ja seurakunnanhoitaja palvele-

maan inkeriläisten hengellisiä tarpeita. Tähän aikaan myös maallikot suorittivat kasteita ja 

hautaan siunaamisia työntekijäpulan vuoksi. 1950-luvun lopussa Viron arkkipiispa esitti 

seurakunnan perustamista Petroskoihin, mutta uskontoviranomaisten mielestä siihen ei ollut 

tarvetta. Vuonna 1970 Inkeriläisten oma seurakuntatoiminta alkoi uudelleen, kun ensim-

mäinen suomalainen seurakunta sai toimiluvan Petroskoissa. Leningradin Pushkiniin syntyi 

toinen seurakunta vuonna 1977. Seurakunnat liitettiin Viron luterilaisen kirkon yhteyteen, ja 

virolaispapit, jotka toimivat kirkkojen kirkkoherroina hoitivat tehtäviään Virosta käsin. (Pa-

luu uuteen 1994, 49.) 
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Uskontopolitiikan helpottumisen myötä hengellinen elämä alkoi elpymään ja seurakuntia 

alettiin perustamaan. Inkerin kirkko itsenäistyi vuoden 1992 alussa Viron kirkon yhteydestä, 

ja keväällä 1994 seurakuntia oli 32. Inkerin kirkon ensimmäinen kirkolliskokous pidettiin 

Keltossa maaliskuussa 1993 ja Inkerin kirkon ensimmäiseksi piispaksi valittiin rovasti  Lei-

no Hassinen. Kirkon johtavana pappina toimi inkeriläispastori Aarre Kuukauppi. (Paluu uu-

teen 1994, 50-51.)   

 

 

 

 7. PALUUMUUTTAJIEN HAASTATTELUT 

 

 

7.1. Haastattelutyyli 

 

Paluumuuttajien kotona tehtyjen käyntien tarkoituksena oli kartoittaa asiakkaiden pärjää-

vyyttä kotona, syrjäytyneisyyden uhkaa ja sopeutumista yhteiskuntaamme. Kotikäyntiin va-

rasin aikaa vähintään kaksi tuntia ja haastatteluja oli pääsääntöisesti vain yksi päivässä. Tä-

mä siksi, että kotikäynnit haastatteluineen veivät runsaasti aikaa, mutta myös siksi, että luot-

tamuksellista keskustelusuhdetta ei voi kiireessä luoda. Toisekseen asiakkaiden kerto- muk-

set elämästään ja heille tapahtuneista asioista olivat välillä niin rankkaa kuultavaa, että halu-

sin suoda itselleni aikaa käsitellä rauhassa näitä asioita muutenkin kuin haastattelujen puh-

taaksikirjoituksen merkeissä.  

 

Keskusteluissa tuli hyvin korostuneesti esille yksilön uskonnollisuus ja kirkon merkitys jo-

kapäiväisessä elämässä. Näiden keskustelujen tiimoilta heräsi kiinnostus ja myös huoli siitä, 

kuinka meidän luterilainen kirkkomme on valmistautunut ottamaan nämä paluumuuttajat 

yhteyteensä, mitä kirkollamme on heille tarjota ja kuinka seurakunnan työntekijät toteutta-

vat paluumuuttajien piirissä tehtävän työn.  

 

Paluumuuttajien kanssa tehdyt haastattelut tapahtuivat vapaan keskustelun muodossa. Käy-

tössäni oli kysymysrunko (liite 3), jota seuraamalla saatoin  keskustelun lomassa asettaa ky-
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symykseni niin, että saisin vastauksia haluamiini kysymyksiin. Toive ei aina kylläkään to-

teutunut asiakkaasta johtuvista syistä.  Päädyin vapaaseen keskusteluun enkä lomakehaas-

tatteluun koska kohderyhmäni elämänkokemukset eivät ole virkamiehiä ja kyselyitä kohtaan 

mitenkään luottamuksellisia. Viranomaispelkoa on vielä kuitenkin heillä olemassa, enkä ha-

lunnut sitä pelkoa muuriksi kotikäynneilleni. Tätä kantaa myös ohjaajani tuki, tuntiessaan 

kaikki haastateltavani ja heidän elämänhistoriansa.   

 

Haastattelutavan epävirallinen muoto osoittautui näiden asiakkaiden kohdalla oikeaksi. Asi-

akkaat itse antoivat kiitosta siitä, että keskustelin heidän kanssaan vapaamuotoisesti, jolloin 

vähitellen myös kipeätkin muistot uskaltautuivat nousta  esille. Asiakkaat kun olivat odotta-

neet "virkamiestä" vierailulle ja sieltä tulikin "aivan tavallinen ihminen" jonka kanssa sai 

keskustella mieltä painavista asioista kuin myös elämän tuomista iloista. 

 

Kotikäynnit muodostuivat oikeastaan vierailuksi, koska yleensä minua oli odotettu kovin tu-

lemaan, ja emäntä tai isäntä oli valmistellut käyntiä laittamalla hyvää tarjottavaa pöytään - 

usein jo rappukäytävässä tuli paistetun pullan ja piirakoiden tuoksu vastaan... 

 

Haastattelut kirjasin ylös itselleni joko heti haastatteluhetkellä tai aivan välittömästi haastat-

telun jälkeen. Alkuperäiset haastatteluraportit ovat tallennetut asiakkaiden kertomuksiin 

maahanmuuttovirastossa ja kopiot ovat myös työn tekijän hallussa. Tässä työssä haastatel-

tavat pysyvät nimettöminä. 

 

 

7.2. Paluumuuttajien historiallinen tausta 

 

Haastateltavista paluumuuttajista kaikilla muilla oli Inkerinmaalle johtavat suomalaiset su-

kujuuret paitsi yhden miehen aviopuolisolla, joka oli sukujuuriltaan venäläinen, sekä yhdel-

lä naisista, jonka vanhemmat olivat muuttaneet Venäjälle 1920-luvulla Suomesta. Suomessa 

heistä oli ollut yhdeksän henkilöä II maailmansodan aikaan. Suomeen he olivat tulleet sak-

salaisten tuomina Inkerinmaalta. Kaikki Suomessa tuolloin olleet kokivat sen ajan mukava-
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na ja hyvänä aikana, elinolojen niukkuudesta huolimatta. Kolme haastateltavaa oli ollut si-

joitettuna Salon seudulla.  

 

Yksi miehistä oli joutunut Suomen puolella sotavangiksi taistellessaan Venäjän armeijan ri-

veissä. Sotavankiaikana hän pääsi suomenkieltä taitavana maataloon töihin työvoimapulan 

takia. Keskusteltaessa tästä ajankohdasta hän piti sitä hyvänä aikana. Oli ruokaa, vaatteita ja 

lämmin paikka missä nukkua, vankeusaika ei tuntunut vankeudelta. Sodan pitkittyessä mar-

salkka Mannerheim pyysi sotavangiksi joutuneita heimoveljiä rintamalle suomalaisten vie-

reen taistelemaan Suomen puolesta. Tämäkin mies lähti sotaan taistelemaan  niin sanot- 

tuun heimopataljoonaan. Sodan päätyttyä hänet luovutettiin Venäjälle ja hän  joutui siellä 

Siperiaan sotavankileirille kahdeksaksi vuodeksi maanpetturuudesta, koska oli taistellut 

suomalaisten riveissä. 

 

Haastateltavistani kaikki Suomessa olleet luovutettiin takaisin Venäjälle, ja siellä heidät 

kuljetettiin karjavaunuilla Siperiaan. Paluuta omille kotikonnuille ei ollut lupauksista huo-

limatta. Jokaisen kertomuksen kohdalla toistui sama hirvittävyys, kun viikko tolkulla heitä 

kuljetettiin ahtaissa vaunuissa läpi Venäjän. Monilta kuoli omaisia matkalla, mutta heidän 

hautaamisensa ei tullut kuuloonkaan, vaan vainajat jouduttiin heittämään vaunujen ikku-

noista ulos radan varteen. Matkan aikana ei ollut mahdollisuutta nukkua kuin istualtaan ja 

jos sairastui ei ollut mahdollisuutta saada minkäänlaista hoitoa.  

 

 

7.3. Pelko ja pelon voima 

 

Paluumuuttajien kertomuksista kävi hyvin ilmi pelon voima elämän hallitsijana. He olivat 

koko Neuvostoliitossa asumisensa ajan joutuneet olemaan pelon vallassa omien suku- juuri-

ensa vuoksi. Eläminen oli jatkuvan karkotusuhan ja ilmiantojen pelossa olemista. Suoma-

laissukuisuuden vuoksi heidän passeihinsa merkittiin  § 38, joka tarkoitti suomalainen, val-

tion vihollinen. Tämä pykälä passissa antoi viranomaisille oikeuden häätää nämä ihmiset 

pois kotipaikoiltaan ilman mitään pätevää syytä, ja antaa aikaa 24 tuntia häipyä pois jonne-

kin "korpeen", kuten yksi haastateltava asian ilmaisi. Hän oli kysynyt viranomaiselta, minne 
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hänen pitää nyt kotoaan sitten lähteä? Viranomaisen vastaus oli, ”ettei se hänelle kuuluu, 

painu jonnekin korpeen ja kauas”.  

 

Passin pykälä vaikeutti koulutukseen pääsyä ja esti pysyvien työpaikkojen saannin. Stalin 

oli allekirjoittanut 1947 päätöksen, jonka mukaan kaikilta inkerinsuomalaisilta oli kielletty 

asuminen Leningradin alueella ja isoissa kaupungeissa sekä rajavyöhykkeellä. Työpaikko-

jen saanti oli usein kiinni työhönottajan rohkeudesta olla inhimillinen ja halusta auttaa lä-

him- mäistään. Venäläinen tai virolainen työhönottaja ummisti silmänsä passin pykälästä ja 

merkinnöistä ja kyselyjen tullessa ei antanut ilmi työtoveriaan.   

 

Naapureiden perättömät ilmiannot olivat jokapäiväisiä rasitteita ja ilmianto saattoi perustua 

vaikkapa siihen, että henkilöt olivat puhuneet suomea keskenään. Suomea taitamaton venä-

läinen päätteli, että siinä juonittiin jotain hänen päänsä menoksi ja ainoa vaihtoehto oli il-

mianto miliisille. Turvallisempaa oli siis puhua venäjää kuin suomea.   

 

1980-luvun lopulla perestroikan aikakaudella eläminen hiukan helpottui. Enää ei tarvinnut 

pelätä sanomisiaan tai tekemisiään. Nyt kuitenkin pelon kohde muuttui. Ihmiset alkoivat pe-

lätä oman elintasonsa puolesta. Tuli puute rahasta. Valtiolla ei ollut maksaa palkkoja ja 

eläkkeitä, ja jos rahaa tuli se tuli viiveellä. Kuten yksi haastateltavista kertoi, että ennen oli 

kyllä rahaa ostaa, mutta ei ollut tavaraa mitä ostaa. Nyt kaupan hyllyt notkuivat tavaroista, 

mutta ei ollut rahaa ostaa niitä.  

 

Monet haastateltavista kertoivat pelon poistumisesta Suomeen muuton myötä. Pelko, joka 

oli painanut vuosikymmeniä kantajaansa putosi pois kuin kuorma hartioilta. Kertojille se oli 

ollut tunteena todellinen fyysinen kokemus. Olo tuntui keveältä, vaikka huolia vieläkin oli. 

Joidenkin vanhusten kohdalla pelottomuus vaikuttaa jo hiukan vaaralliselta, koska tuntuu, 

että terve itsesuojeluvaisto on kadonnut jonnekin. Tästä asiasta keskusteltaessa, yksi vanhus 

selitti, että se mitä hän oli Venäjällä joutunut kokemaan, sen kauheampaa ei enää voinut hä-

nelle täällä sattua.  
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Viranomaispelkoa on kuitenkin vielä jäljellä jonkin verran. Asioiden hoitaminen viran-

omaisten kanssa on ollut pelottavaa, mutta pääsääntöisesti paluumuuttajat ovat olleet viran-

omaisia kohtaan tyytyväisiä ja pelko on hälvenemään päin. He ovat olleet hyvin yllättyneitä 

siitä, että täällä viranomaiset ovat tehneet työtä heidän hyväkseen ja jaksaneet kuunnella 

heidän ongelmiaan.     

 

 

7.4. Suomalaisuus ja suomalainen identiteetti 

 

Kaikkien haastateltavien puheesta kävi ilmi suomalaisen identiteetin omaaminen. Histori-

aansa kertoessaan suomalaisuudella, suomen kielellä ja uskonnolla oli ollut voimakas yksi-

löitä yhdistävä ja voimaa antava vaikutus. Tämä siitäkin huolimatta, että suomalaisuuteen ja 

omaan uskontoon liittyvät asiat piti pitää piilossa, eikä niistä voinut puhua julkisesti. 

 

Monen paluumuuttajan kertomuksissa kävi  ilmi kuinka äidit välittivät suomen kielen ja us-

konnon lapsilleen. Kuinka he hiljaa kuiskuttaen olivat kertoneet iltaisin lapsilleen satuja 

suomeksi, laulaneet virsiä ja lastenlauluja, rukoilleet iltarukoukset ja siunaukset. Suomen-

kieltä pidettiin yllä lukemalla Raamattua ja virsikirjaa, jotka oli saatu säilytettyä piilottamal-

la ne silloin, kun  suomenkieliset kirjat, varsinkin uskonnolliset, piti hävittää. Tällä tavoin 

välittyi myös tietoa omasta uskonnosta, jonka opetus muulla tavalla olisi ollut täysin mah-

dotonta. Suomen kieltä puhuttiin perheissä aktiivisesti aina siihen saakka kunnes isovan-

hemmat tai vanhemmat kuolivat. Heidän jälkeensä ei enää ollut yleensä ketään, joka olisi 

aktiivisesti pitänyt suomen kieltä käytössä, vaan suomen kielen käyttö hiipui ja tilalle tuli 

venäjän kieli myös kotikielenä. Monet haastateltavista olivat pitäneet sittemmin kielitaito-

aan yllä kuunnellen suomenkielisiä radiolähetyksiä ja lukemalla suomenkielistä kirjallisuut-

ta jos sitä oli saatavilla. Ongelmaksi on kuitenkin nyttemmin muodostunut se, että vaikka 

kieltä osataankin niin kielen muoto on vanhahtavaa johtuen juuri luetun materiaalin vanhas-

ta kielestä. Suomen kieleen on vuosikymmenien saatossa tullut uusia termejä ja sanontoja. 

Paluumuuttajien käyttämä kieli on vanhahtavaa ja puhutun ja luetun tekstin ymmärtäminen 

on ajoittain vaikeaa.  Tämä tuli konkreettisesti esille siinä tilanteessa kun haastateltavani 
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kanssa luimme yhdessä Seurakuntasanomia. Hänen oli mahdottoman vaikea ymmärtää mitä 

eri termit ja nimitykset tarkoittivat ilmoituksissa.  

 

Suomalaisuuden näyttäminen oli Stalinin vallan aikana hengenvaarallista. Paluumuuttajien 

kertomuksista kävi ilmi se tosiseikka, että perättömät ilmiannot ja pidätykset olivat jokapäi-

väisiä tapahtumia. Perheestä saatettiin viedä mies vangiksi ja ampua perättömän ilmiannon 

perusteella ilman tutkintaa. Näin kävi yhden haastateltavan miehen isälle. Isä ammuttiin sen 

vuoksi kun naapuri oli ilmiantanut tämän suomenkielisen radio-ohjelman kuuntelusta. Ra-

dion olinpaikka oli ilmiantajan mukaan ollut vintillä, mutta todellisuudessa talossa ei ollut 

ensimmäistäkään radiota. Puolustusmahdollisuutta ei ollut.  

 

Haastateltavien omaisia tapettiin, heitä kuoli matkalla Siperiaan ja vanhusten kertomukset 

kertoivat sitkeiden yksinhuoltajaäitien tarinaa. Niillä, joilla oli koko perhe koolla, isät jou-

tuivat raskaisiin töihin, jolloin uupumukseltaan ei enää jaksanut  juurikaan perheelle mitään 

omaa laittaa. Kuitenkin suomalainen identiteetti, suomenkieli ja vahva usko Jumalan  kaikki 

voipaisuuteen ja oikeudenmukaisuuteen antoivat rohkeutta ja vahvan itsetunnon jatkaa vai-

keaakin elämän taivalta eteenpäin. Tänäkin päivänä heidän puheistaan käy sama luottamus 

ja usko elämään ja sen kantaviin voimiin heidän asettuessaan uuteen asuinpaikkaan. Nämä 

henkilöt sanoivatkin, että vasta nyt he tuntevat olevansa kotona, kun ovat päässeet Suomeen 

asumaan. 

 

 

7.5. Sukulaissuhteet ja ystävät 

 

Sukulaisten ja tuttavien asuminen lähellä auttavat paluumuuttajaa selvästi asettumaan Suo-

meen. Huoli Venäjälle jääneistä sukulaisista vie energiaa oman elämän kohentamisesta ja 

vaikuttaa asumisviihtyvyyteen. Paluumuuttajilla onkin kova halu saada omaisensa Suomeen 

asumaan. Haastateltavien kertomuksista tuli ilmi se seikka, että kun omaiset oli saatu turval-

lisesti myös Suomeen, olivat tulevaisuuden näkymät valoisat.  
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Monilla haastateltavilla oli kova halu saada yhteys entisiin tuttaviin ja sukulaisiin, jotka oli-

vat jääneet Suomeen tai Ruotsiin. Neuvostovallan aikana ei ollut mitään mahdollisuuksia pi-

tää yhteyttä omaisiin tai tuttaviin Suomessa tai muualla maailmalla. Suomeen palattuaan pa-

luu- muuttajat tuntevat palanneensa juurilleen. Yhteydenotoista ovat kaikki osapuolet olleet 

tyytyväisiä. Kadonneet sukulaiset tai sukulaisten jälkeläiset ovat löytyneet ja entiset ystävät 

palanneet, vaikkakin jo vanhentuneina, kuten paluumuuttajatkin. Haastateltava, joka oli ol-

lut sotavankiaikana maatalossa töissä, on nyt pitänyt yhteyttä näihin ihmisiin ja heillä on 

varsin vilkasta kanssakäymistä puolin ja toisin.  

 

 

7.6. Seurakuntaelämään osallistuminen ja uskonnollisuus paluumuuttajien elämässä 

 

Seurakuntaelämään osallistuminen ja syvä uskonnollisuus näytti olevan tärkeä osa elämää 

haastateltavien keskuudessa. Uskonnon harjoittamisen vapaus koettiin suureksi asiaksi. 

Monet haastateltavista olivat voineet osallistua jo kotimaassaan kirkon toimintaan ja harjoit-

taa uskontoaan vapaasti viime vuosina. Kuitenkin muistot uskonnon ja oman uskon piilotte-

lusta ovat vielä ikävänä muistona mielessä. Haastateltavat pitävät hyvin pahana muistoja sii-

tä, kuinka heidän kirkkojaan ja seurakuntatalojaan käsiteltiin 1930-luvulta lähtien. Kirkkoja 

muutettiin varastoiksi, eläinsuojiksi, tanssipaikoiksi, kapakoiksi jne. Seurakuntataloille kävi 

samoin. Haastatteluissa tuli kuitenkin selväksi, että vaikka tilojen tuhoamista tapahtuikin, 

ihmisten usko ja uskonnollisuus ei horjunut vaan kantoi heitä läpi vaikeitten hetkien ja vuo-

sien. Hartaustilaisuuksia pidettiin salaa ihmisten kotona, laulettiin virsiä ja luettiin Raamat-

tua. 

 

Uskon lujuutta ja sen antamasta voimasta kertoo sotavankeuden kokeneen miehen kertomus 

siitä, kuinka hän koki Jumalan avulla selvinneensä hengissä vankeusvuosista ja lopulta pää-

si muuttamaan omaistensa lähelle Suomeen.       

 

Kun Neuvostoliitossa alkoi 1980-luvun loppupuolella uskontopolitiikan helpottuminen, 

myös aktiiviset seurakuntalaiset aloittivat työt vapaaehtoisina saadakseen seurakuntansa jäl-

leen elämään. Haastateltavanani oli yksi tällainen aktiivinen seurakuntalainen, joka oli heti 
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ilmoittautunut tekemään työtä seurakunnassa, kun se on mahdollista. Matkaa kirkkoon oli 

hankalat 50 km yhteen suuntaan, mutta silti hän sen jotenkin joka päivä kulki. Lopulta hän 

oli itse vakituisessa työssä kirkossa ja Suomeen tulon jälkeen hän on ollut ahkerasti yhtey-

dessä entiseen kotiseurakuntaansa.  

 

 

7.7. Paluu seurakuntaelämään ja odotukset seurakuntaa kohtaan 

 

Haastateltavien puheista nousi hyvin merkittäväksi asiaksi se, että enää ei ole tarvinnut pii-

lotella omaa uskoaan ja voi osallistua vapaasti seurakunnan eri toimintoihin ja jumalanpal-

veluksiin. Seurakunnan toiminnassa koettiin yhdessä tekeminen hyvin tärkeäksi työmuo-

doksi. Sosiaalinen kanssakäyminen ja yhdessäolo on hyvin merkityksekästä ja tuo työhön 

mielekkyyttä. Haastateltavani olivat kaikki hyvin toimeliaita ja energisiä ikäihmisiä jotka 

ovat halukkaita myös antamaan oman työpanoksensa seurakunnan hyväksi.  

    

Kotiseurakunnassa haastateltavat ovatkin löytäneet hyvin seurakunnan eri toimintamuodot. 

He osallistuvat aktiivisesti jumalanpalveluksiin ja muuhun toimintaan. Kaksi haastateltavis-

ta kertoo että, mikäli heillä ei ole jostain syystä (yleensä kulkuvaikeuksien takia) mahdollis-

ta osallistua luterilaisen seurakunnan jumalanpalveluksiin, käyvät he helluntaiseurakunnan 

tilaisuuksissa. Myös Pelastusarmeijan tilaisuudet ovat tuttuja. Haastateltavat kokivat näissä 

tilaisuuksissa käymisen toimivana vaihtoehtona, kun ei muuallekaan päässyt menemään. 

Yksi haastateltavista kävi ainoastaan Helluntaiseurakunnan tilaisuuksissa.  

 

Kareliapiiri on tuttu jokaiselle haastateltavalle. Aktiivisesti Kareliapiirissä käy seitsemän 

naista, muut satunnaisesti. Miehet eivät ole kovin innokkaita sinne menemään, "kun siellä ei 

ole miehiä tarpeeksi".  Keskusteluissa kävi ilmi, että naiset olivat innokkaampia osallistu-

maan erilaisiin piireihin. Voimistelupiirit olivat myös suosittuja käyntipaikkoja. Niitä järjes-

tetään viikoittain kolmessa eri seurakuntakodissa. Piirit ovat erikseen miehille ja naisille ja 

voimistelupiirin ohjelma on kohdistettu ikääntyville ihmisille. Kareliapiirin väelle järjes- 

tettäviin retkiin ja seurakunnan kesäpaikassa järjestettävään virkistyspäivään paluumuuttajat 
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osallistuvat mielellään. Mukana on tuolloin valtaväestöön kuuluvia henkilöitä ja se mahdol-

listaa myös tutustua toisiin ihmisiin kivan yhdessäolon merkeissä. 

 

Haastattelujen lomassa tuli esiin myös toiveita, mitä odotetaan seurakunnan toiminnassa. 

Se, että minut otettiin vastaan hyvillä mielin, oli osaksi sen vuoksi, että edustin heille kirkon 

työntekijää, kylläkin vasta tulevaa sellaista. Haastateltavat sanoivat, että he kaipaavat kes-

kustelukumppaniksi ihmistä, jonka kanssa voi puhua uskoon liittyvistä asioista. He kokivat 

tärkeänä sen, että seurakunnasta tultaisiin vierailulle, keskustelemaan ja kuun- telemaan ja 

mahdollisesti auttamaan pienissä askareissa esimerkiksi apteekki- tai kauppakäynneillä.   

 

Monella vanhuksella on ongelmia kulkemisen suhteen. On kipeät nivelet ja lonkat ja matkat 

tuntuvat pitkiltä kulkea. Nämä vanhukset toivoivat saavansa apua ystäviltään kirkkomatkoi-

hin. Tällaisia ystäviä oli varsin vähän. Näissä kohdin tuli mieleen, miten seurakunta voisi 

asiaa auttaa. Yksi haastateltavista miehistä mainitsi kyllä harrastuksiinsa "mummojen kul-

jettamisen", mutta kaikkia ei hänkään pysty kuljettamaan.  

  

 

 

8. KIRKON TYÖ PALUUMUUTTAJIEN KESKUUDESSA 

 

 

8.1. Kokonaiskirkon rooli paluumuuttajatyössä 

 

Paluumuuttajien kanssa työtä tekevät saavat apua, materiaalia ja neuvoja kirkon keskushal-

linnon eri osastoilta. Kirkkohallituksen hallinto-osasto vastaa kysymyksiin , jotka liittyvät 

kirkon jäseneksi liittymiseen sekä kirkollisiin oikeuksiin. Kirkon kasvatusasiain keskus 

(nyk. Kirkkohallituksen kasvatuksen ja nuorisotyön keskus) vastaa neuvoista ja ohjeista ai-

kuiskasvatuksen ja sovellettujen rippikoulujen osalta. Kasvatusasiain keskukselta on ilmes-

tynyt suunnitelma kirkon jäseneksi otettavalle annettavasta opetuksesta. Katso: Paluu uu-

teen s. 35-38. (Paluu uuteen 1994, 46.) 
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Kirkon Ulkomaanavussa Baltia/Inkeri-projekti koordinoi ja hoitaa suhteita Inkerin kirk-

koon. KUA:sta saa kirkollista materiaalia suomen ja/tai venäjän kielellä. Saatavilla on las-

ten evankeliumi, pyhäkouluvirret, muut virret/jumalanpalvelusaineistoa. KUA:n pakolais-

työn sihteeri pitää yhteyttä seurakuntiin ja hiippakuntiin pakolaistyön tiimoilta, mutta ottaa 

myös vastaan kysymyksiä jotka koskevat yleisestikin ulkomaalaisten tilannetta ja oikeutta 

Suomessa. (Paluu uuteen 1994, 46.) 

 

 

8.2. Seurakunnissa tehtävä työ 

 

Haastatteluja ja aineistoa kerätessäni jouduin sellaisen ongelman eteen, että varsinaiselle pa-

luumuuttajatyölle suunnattua kirjallista materiaalia oli varsin vähäisesti tarjolla. Kirjallinen 

materiaali on suunnattu lähinnä maahanmuuttajiin yleensä ja näistä saatavaa materiaalia so-

velletaan paluumuuttajatyössä. 

 

Suomen evankelis-luterilainen kirkko on julkaissut informaatiota kirkon verkkosivuilla 

työstään maahanmuuttajien keskuudessa. Sivuilla käsitellään kristillistä kasvatusta ja kirkol-

lisia palveluja, asennekasvatusta ja kotoutumisen tukemista.    

 

 

Seurakunnat toimivat sosiaalisten kanavien ja suhteiden luojina. Arkipäiväisten yhteisten 

ongelmien ja kokemusten jakamisella on keskeinen merkitys Paikallisseurakuntien keskei-

senä tehtävänä on rohkaista inkeriläisiä oma-aloitteisuuteen ja vastuunottamiseen seurakun-

nan eri toiminnoissa ja kannustaa seurakuntalaisia yhteistyöhön paluumuuttajien kans-

sa.(Paluu uuteen 1994, 38, 39.) 

 

 

8.3. Asennekasvatus kirkon piirissä 

 

Asenteet ulkomaalaisia kohtaan ovat haaste koko yhteiskunnallemme. Myös seurakuntien 

työntekijöiden keskuudessa on varauksellisuutta, epäluuloa ja suoranaista pelkoa muunus-
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koisia kohtaan siitäkin huolimatta, että seurakunnan työntekijöillä on selkeät kristilliset ar-

vopohjat ja hyvät toimintaedellytykset työlleen. Kristillinen kirkko on kuitenkin perusole-

mukseltaan maailmanlaajuinen ja monikulttuurinen ja  kirkossa halutaan edistää ennakko-

luuloista ja vieraudenpelosta vapautumista. Seurakuntien asenneilmaston tulee heijastaa  

kirkon olemusta ja avoimuutta kaikkia ihmisiä kohtaan. Parasta asennekasvatusta on tutus-

tua henkilökohtaisesti maahanmuuttajiin ja silloin kulttuuristen erojen silmiinpistävyys vä-

henee ja ihmisiä kaikkialla maailmassa yhdistävät inhimilliset piirteet tulevat esiin. 

(http://www.evl.fi/kkh/to/m_asenne.html)  

 

 

8.4. Kotoutumisen tukeminen seurakunnissa 

 

Kotoutumisen tukemista on kaikki se toiminta, mikä edistää maahanmuuttajan juurtumista 

uuteen elinympäristöön ja lisää heidän psyykkistä hyvinvointiaan. Kotoutuminen on pitkä 

prosessi, jonka myötä maahanmuuttaja saavuttaa yhteiskunnan jäsenyyden oikeuksineen ja 

velvollisuuksineen. Kotouttamispyrkimykset, jotka ovat lakiin säädetyt tarjoavat myös kir-

kolle tärkeän roolin. Seurakunnissa kotouttamista tukeva keskeinen tehtävä on asennekasva-

tus ja vaikuttaminen yleiseen ilmapiiriin alueellaan. Seurakunnan toiminta maahanmuuttaji-

en parissa seurakuntatyön puitteissa on maahanmuuttajien kotoutumisen tukemista. Koh-

taamisessa jokaisen maahanmuuttajan tulee saada kokemus siitä, että on arvokas ihmisenä, 

hyväksytty ja vastaanotettu, ja että hänen asiansa on tärkeä ja häntä kuunnellaan. 

(http://www.evl.fi/kkh/to/m_muutt/kotoutt.html)  

   

Kotoutumista tukevia toimenpiteitä ja työmuotoja on monenlaisia. Maahanmuuttajille tulisi 

tiedottaa seurakunnan toiminnasta ja kutsua heitä seurakunnan normaaliin toimintaa. Muu-

nuskoisille maahanmuuttajille selvitetään avoimesti seurakunnan tilaisuuksien uskonnolli-

nen luonne. Järjestettävä toiminta tarjoaa esimerkiksi  virkistystoiminnan ja tutustumiskäyn-

tien kautta mahdollisuuden tutustua valtaväestöön, maan kulttuuriin ja yhteiskuntaan. 

(http://www.evl.fi/kkh/to/m_muutt/kotoutt.html) 
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8.5. Paluumuuttajien liittyminen luterilaiseen seurakuntaan 

 

Kirjassa Paluu uuteen (1994) selvitetään ulkomaalaisen henkilön ottamista Suomen evanke-

lis-luterilaisen kirkon jäseneksi. Kaste on kirkon jäsenyyden perusedellytys. KJ 2:3 §:ssä 

säädetään, että oikein kastettua ei saa enää kastaa uudelleen. "Oikea kaste" on kirkossamme 

tulkittu siten, että Jumalan sana, vesi ja Henki tekevät kasteen oikeaksi. (Paluu uuteen 1994, 

33.) 

 

Periaatteessa kirkkoon jäseneksi pyrkivän ulkomaalaisen on todistettava kirjallisesti, että 

hänet on jossain kastettu kristillisen yhteisön jäseneksi. Kaikilla ei kuitenkaan tällaista to-

distusta ole olemassa. Inkeriläisillä paluumuuttajilla on usein tämä ongelma. Silloin kun 

kastetodistusta ei  ole saatavilla jokainen tapaus on tutkittava erikseen. Entisen Neuvostolii-

ton alueella kirkkojen toiminta oli, kaste mukaan lukien ajoittain kiellettyä tai ainakin anka-

rasti rajoitettua. Kasteita kuitenkin toimitettiin, mutta mitään dokumentteja niistä ei jäänyt. 

Kaste on voitu suorittaa sellaisessa kristillisessä järjestössä, minkä käytäntöön ei kasteiden 

kirjaaminen kuulunut. Näissä tilanteissa kastetodistuksen sijasta voidaan hyväksyä henkilön 

vanhemman, kummin tai muun ulkopuolisen antama kirjallinen todistus kasteen toimittami-

sesta. Jos tällaistakaan todistusta ei ole mahdollisuus saada, voidaan hyväksyä henkilön it-

sensä antama kirjallinen vakuutus. Näitä asiakirjoja käsitellään kirkkoherran- virastossa ku-

ten kastetodistuksia, ja ne arkistoidaan muiden kasteasiakirjojen tavoin. (Paluu uuteen 1994, 

33.) 

 

Kaste ja opettamien liittyvät kristillisessä perinteessä toisiinsa. Kirkkojärjestyksen 3 §:n 1. 

mom. 3) kohdassa edellytetään, että kastettava saa "tarpeellista opetusta" ennen kuin hänet 

kastetaan. Piispainkokous on antanut 15.2.1994 määräykset annetavasta opetuksesta. Ope-

tuksen määrää ja luonnetta harkittaessa on huomioita liittyjän kulttuuritausta ja mahdolliset 

aikaisemmat yhteydet kristillisyyteen, unohtamatta myös ekumeenisia näkökohtia. (Paluu 

uuteen 1994, 34.) 

 

Henkilö, joka on otettu Kirkkojärjestyksen 3 §:n 4. mom. mukaan kirkon jäseneksi, katso-

taan rippikoulun käyneeksi ja konfirmoiduksi. Se tarkoittaa, että hän on oikeutettu saamaan 
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kirkollisen vihkimisen avioliittoon, hän on kelvollinen kummiksi, hänellä on äänioikeus kir-

kollisissa vaaleissa ja hänet voidaan valita kirkolliseen luottamustehtävään. Kirkkolain 6. 

luvun 2 §:n 1.mom. on pääsääntö, jonka mukaan kirkon, seurakunnan tai seurakuntayhty-

män virkaan voidaan nimittää henkilö, jolla ei ole Suomen kansalaisuutta. (Paluu uuteen 

1994, 34.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. SALO-USKELA SEURAKUNNASSA TEHTÄVÄ PALUUMUUTTAJATYÖ 

 

 

9.1. Rippikoulutyö 

 

Salo-Uskela seurakunnan kappalainen Anna-Kaisa Hautala tekee työtä paluumuuttajien 

kanssa lähinnä rippikoulutyössä. Keskustelun aikana tuli ilmi, että paluumuuttajien kanssa 

tehtävään työhön hän ei ole saanut minkäänlaista ylimääräistä koulutusta. Kaikki, mitä rip-

pikouluopetuksessa tapahtuu, hän on itse tapahtumakohtaisesti muokannut tilanteeseen so-

pivaksi. Luovuus ja välittömyys ovat tässä työssä olleet arvossa.  

 

Haastattelussa 27.01.2002 hän kertoi, että tiedot paluumuuttajista hän saa seurakuntaan Sa-

lon sosiaalitoimen maahanmuuttoviraston kautta. Anna-Kaisa Hautala on tehnyt monisteet, 

joissa kerrotaan seurakunnan rippikoulutyöstä, ja maahanmuuttovirastosta monisteet jaetaan 

paluumuuttajille. Paluumuuttajat ottavat myös itse yhteyttä Anna-Kaisa Hautalaan rippikou- 

luasioiden tiimoilta. Nämä henkilöt ovat yleensä saaneet tiedot rippikoulusta ystäviensä 

kautta. Se, kuinka aktiivisesti rippikoulutyöstä ilmoitellaan on Anna-Kaisa Hautalan mieles-

tä kiinni papin omasta aktiivisuudesta.  
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Viime vuosina rippikouluja on pidetty kerran vuodessa. Ikäjakauma rippikoululaisissa on 

17-65 vuoteen ja suurin ryhmä on keski-ikäisiä. Rippikoululaiset ovat hyvin motivoitunutta 

ja aktiivista joukkoa ja työ heidän kanssaan on monitahoista vuorovaikutusta. 

 

Yhteistyö muiden seurakunnan työntekijäryhmien kanssa on vähäistä. Jonkin verran on yh-

teistyötä diakoniatyön kanssa lähinnä rippikoulussa pidettyjen oppituntien merkeissä.  

 

Oppimateriaalina on käytössä venäjänkielinen Raamattu ja kopioitava venäjänkielinen Ka-

tekismus sekä suomenkielinen virsikirja. Aikaisemmin oli käytössä suomi-venäjä-kielinen 

Uusi Testamentti ja Psalmit, mutta kun sen saanti estyi, on näihin saataviin oppimateriaalei-

hin ollut tyydyttävä. Jokainen rippikoululainen saa omakseen Raamatun joko venäjän- tai 

suomenkielisen, halutessaan molemmat.  

 

Rippikouluun tulevilla on osalla  jo aikaisemmin rippikoulu käytynä, mutta he haluavat kui-

tenkin käydä sen uudelleen. Anna-Kaisa Hautala sanoikin, että hän on ottanut nämä ihmiset 

mukaan rippikouluun ja jos he ovat halunneet tulla myös konfirmoitaviksi hän on sen salli-

nut.  Kastekysymys on toisinaan ollut hankalampi asia ratkaista. Kastetodistuksia ei aina ole 

tallella ja todisteen saaminen on toisinaan työlään hakemisen takana. Joskus on vain pakko 

uskoa ihmisen sanaan, että hänet on kastettu.  

 

 

9.1.1. Jatkuvuus 

 

Rippikoulun jälkeen rippikoulusta vastaavan Anna-Kaisa Hautalan mukaan paluumuuttajien 

kanssa tehtävä työ on hyvin vähäistä. Heitä tapaa toisinaan diakoniatyön järjestämissä juh-

lissa ja jumalanpalveluksissa. Sielunhoidollisia keskusteluja tulee jonkin verran, mutta ei 

säännöl- lisiä käyntejä. Yhteydenotot ovat tapahtuneet jumalanpalvelusten jälkeen ja myös 

rippikoulun aikana.  
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9.1.2. Ongelmia 

 

Kielikysymys on opetuksessa yksi suurimmista ongelmista. Paluumuuttajien suomenkieli on 

vanhahtavaa suomenkieltä, ja uskonnollinen kieli on toisinaan hyvin vaikeaa saada heille 

ymmärrettävään muotoon. Pienessä ryhmässä voivat ryhmäläiset auttaa toisiaan kielen ym-

märtämisessä olemalla tulkkina toisilleen, mutta isojen ryhmien kanssa on ollut venäjänkie-

len tulkki auttamassa. Tämä tulkki on ollut vapaaehtoinen paluumuuttaja. Seuratessani rip-

pikoulutyöskentelyä, jossa oli tulkki apuna, huomasi sen vaikeuden, mikä tulee ilmi silloin 

kun tulkki ei hallitse itsekään uskonnollisia termejä. Vaikka tahtoa olisi kuinka paljon välit-

tää sanoma oikein, tulkki itse ainakin tunsi voimattomuutta, kun ei osannut sanoa sanotta-

vaansa, kuten se olisi ollut termillisesti oikein. Tämä vaikeus tulee etenkin silloin ilmi kun 

tulkin oma äidinkieli on jokin muu kuin tulkattava kieli.  

 

Kieleen nivoutuu toinenkin ongelma, venäjänkielisen opetusmateriaalin puute. Nyt on siis 

käytössä venäjänkielinen Raamattu  ja kopioitava Katekismus. Aikaisemmin kun oli mah-

dollisuus käyttää suomi-venäjä-kielistä Uutta Testamenttia ja Psalmeja opetuksessa, saattoi 

tekstejä käyttää kielittäin rinnakkain ja opetus helpottui. 

 

Puhutun kielen ymmärtämiseen liittyy myös vuorovaikutuksen aikaansaaminen. Kuinka 

saada itsensä ymmärretyksi niin, että siitä syntyy aito ja luottavainen vuorovaikutus?  

 

Paluumuuttajatyössä Anna-Kaisa Hautala kaipaa seurakunnan yhteistä visiota, jossa kartoi-

tettaisiin paluumuuttajatyötä ja selvitettäisiin eri painopisteet. Näin jokaisella työmuodolla 

olisi tarkka kuva paluumuuttajatyöstä ja toiminta olisi johdonmukaisempaa ja kaikki työ-

muodot huomioivaa. Nyt tämän hetkisellä työtavalla työ on kovin kapea-alaista. Suunnitte-

lulla ja kartoituksella pystyttäisiin paremmin integroimaan paluumuuttajat seurakunnan yh-

teyteen ja takaamaan myös se, että uudet seurakuntalaiset tuntisivat itsensä tervetulleiksi 

seurakuntaan jatkossakin. 

 

 

9.2. Diakoniatyö 
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Salo-Uskela seurakunnan diakonissa Marja-Liisa Kangaskortetta haastattelin 15.2.2002. 

Hän on ollut viime vuoden poissa muissa tehtävissä ja on palannut hoitamaan omaa vir-

kaansa tämän vuoden alusta. Paluumuuttajatyö kuuluu hänen toimialaansa edelleen, kuten 

on kuulunut aikaisemminkin. Koulutusta hän on saanut paluumuuttajatyöhön osallistumalla 

kirkon maahanmuuttaja koulutukseen.  

 

Marja-Liisa Kangaskorte kertoi, että hän on tiiviissä yhteistyössä Salon sosiaalitoimen maa-

hanmuuttoviraston kanssa. Informaatio seurakunnassa järjestettävistä paluumuuttajille 

suunnatuista ja muista seurakunnan tapahtumista välittyy maahanmuuttotoimiston kautta 

asianomaisille. Salossa on noin 400 paluumuuttajaa, joka on noin 40% koko Salon alueen 

ulkomaalaisväestöstä.   

 

 

9.2.1. Kareliapiiri 

 

Salossa toimii niin sanottu Kareliaryhmä joka kokoontuu noin kaksi kertaa kuukaudessa 

syyskuusta toukokuuhun. Ryhmä on perustettu noin viisi vuotta sitten ja Marja-Liisa Kan-

gaskorte on ollut sitä silloin perustamassa. Ryhmä on puhtaasti paluumuuttajista muodostu-

nut ja ryhmässä on noin 30-35 paluumuuttajaa. Keskustelukielenä on suomi. Ryhmään osal-

listujista suurin osa on ollut nuorena Salon seudulla sotaa paossa Inkerin siirtoväkenä. Jot-

kut ovat käyneet rippikoulunsa silloin täällä ollessaan.  

 

Ensi kertaa ryhmään tuleva saa tervetulo lahjaksi oman Raamatun.  Haastattelussa käy ilmi, 

että jokainen, jopa venäjää äidinkielenään puhuvat lukevat Raamattua suomen kielellä, 

vaikka eivät siitä välttämättä mitään vielä kielellisesti ymmärräkään. Raamatun lukemista 

pidetään hyvin tärkeänä asiana ja jokaisena kokoontumiskertana sitä myös luetaan. Ryh-

mässä lauletaan paljon virsiä, mutta myös muita lauluja mitä osataan. Kokoontumiskerroilla 

luetaan myös muuta kirjallisuutta. Yleensä joku ryhmän jäsenistä lukee jotain kirjaa ääneen 

toisten kuunnellessa. 

 



 30

Kareliaryhmän sisällöllinen ohjelma on muotoutunut pääsääntöisesti asiakkaiden halujen 

pohjalta ja toiminta pohjautuu hyvin pitkälle Raamatun tutkimiseen ja virsien veisaamiseen. 

Kinkerit kuuluvat Kareliaryhmän ohjelmaan myös oleellisena osana.          

 

Keväällä ryhmäläiset tekevät retken lähiseudulle ja kesällä järjestetään virkistyspäivä seura-

kunnan leirikeskuksessa. Näihin tapahtumiin osallistuu aina myös muita ryhmiä kantaväes-

töstä. Tämä siksi, että kotoutuminen nopeutuu kun paluumuuttajille muodostuu ystävyys-

suhteita myös kantaväestöön. Marja-Liisa Kangaskorte pitääkin kotoutumista erittäin tär-

keänä ja paluumuuttajien kanssa tehtävässä työssä se tuleekin huomioida kaikin mahdollisin 

tavoin. 

 

 

9.2.2. Muu toiminta 

 

Salo-Uskelan seurakunnassa toimii voimisteluryhmät miehille ja naisille. Näissä ryhmissä 

on myös kantaväestöön kuuluvia osallistujia, joten kotoutumissuunnitelma toimii myös 

näissä ryhmissä. Ryhmät kokoontuvat kerran viikossa eri seurakuntakodeissa ( kolme eri 

paikkaa).  

 

Ollikkalan seurakuntakodissa on ollut toiminnassa Siskonkamari 13 vuoden ajan, ja tämän 

vuoden (2002) tammikuussa siihen osallistui ensimmäisen kerran paluumuuttajia. Tieto Sis-

konkamarin toiminnasta välittyi paluumuuttajille Salon sosiaalitoimen maahanmuutto- vi-

raston kautta, jonne Marja-Liisa Kangaskorte oli toimittanut edelleen jaettavaksi esitteen.  

 

Kerhon toiminnassa on tarkoitus kerätä varoja diakonisiin kohteisiin. Kerholaiset tekevät 

käsitöitä ja järjestävät myyjäisiä muutaman kerran vuodessa. Kerätyt varat menevät Suomen 

Lähetysseuran kautta eri kohteisiin. Kerholaisilla on ollut jo 12 vuoden ajan kummilapsi 

Bangokista ja osa kerätyistä varoista  menee hänelle automaattisesti Suomen Lähetysseuran 

kautta.  
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Seurakunnan tiloissa on järjestetty inkerinsuomalaisten taidenäyttelyitä, viimeksi vuonna 

2000. Nämä projektit on tehty yhteistyössä Salon maahanmuuttoviraston kanssa. Näissä ti-

laisuuksissa on ollut paluumuuttajien vapaaehtoiset järjestämässä tarjoilua esimerkiksi val-

mistaneet tarjottavaksi perinneruokiaan.  

 

Marja-Liisa Kangaskorte on ottanut mukaansa inkeriläisiä kertomaan elämästään koulujen 

aamunavauksiin. Näissä tilaisuuksissa on ollut mahdollista välittää koululaisille tietoa pa-

luumuuttajan menneisyydestä ja nykyisestä arjesta. Tällä tavoin voidaan saada ennakkoluu-

loja vähemmälle ja saada aikaan myönteistä kanssakäymistä koululaisten ja paluumuuttajien 

välillä.  

 

Marja-Liisa Kangaskorte sanoo, että seurakunnan tehtävä on löytää kotona olevat  vanhuk-

set, jotka eivät pääse enää liikkumaan. Hän kertoo kuljettavansa heikompikuntoisia vanhuk-

sia omalla autollaan pienemmille retkille. Näillä retkillä on myös aina mukana joku suoma-

lainen, koska on tärkeää, että seurustellaan myös muiden ihmisten kanssa ja viihdytään kan-

taväestön kanssa. Tämähän on osa kotoutumista.  

 

Paluumuuttajat ovat aktiivisia kirkossakävijöitä. Hän myös auttaa näitä henkilöitä kirkko- 

matkoilla aina kun se on mahdollista. Paluumuuttajien joukossa oli toivomus autokyydistä 

kirkkoon ja näin se näytti toteutuvan. Jumalanpalveluksen jälkeen käydään kirkkokahvilla 

ja keskustellaan asioista - luodaan kotoinen ilmapiiri, jossa on hyvä keskustella ja olla. 

 

Marja-Liisa Kangaskorten työmuotoihin kuuluu kotikäynnit paluumuuttajien luona. Keskus-

telu on varsin tärkeä työmuoto heidän kanssaan. Monilla vanhuksilla on paljon kerrottavaa 

elämästään, ja myös paljon sellaisia käsittelemättömiä asioita, joita haluaa nyt vuosien jäl-

keen purkaa ja käydä läpi. Kuuntelun ja myötäelämisen merkitystä ei näiden vanhusten koh-

dalla voi millään mittarilla mitata. 

 

 

 

10. POHDINTA 
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Tämän työn tarkoituksena oli kartoittaa Salo-Uskela seurakunnan paluumuuttajatyötä koh-

deryhmänä yli 65-vuotiaat suomenkieliset paluumuuttajat. Paluumuuttajien haastattelujen 

pohjalta nousi kysymys, miten seurakunta vastaa paluumuuttajien odotuksiin seurakunta-

työssä. Haastatteluissa tulleita toiveita olivat seurakunnan työntekijän kotikäynnit, kuljetus-

avun saanti, yhteiset seurakuntapiirit, uskonelämän kysymysten pohtiminen, seurakunnan 

toimintaan osallistuminen vapaaehtoistyöntekijänä ja harrastustoimintana.  

 

Seurakunnan toimintaa kartoittaessani huomasin, että toimintamuodot olivat suurimmalta 

osiltaan sellaisia, joita paluumuuttajat olivat toivoneet. Kotikäynneillä ilmenneet odotukset 

ja toiveet kirkon työntekijän kotikäynneistä näyttivät toteutuvan, samoin kyyditsemiset eri 

tilaisuuksiin. Tämän kyyditysten toteutuminen on kylläkin täysin työntekijän persoonan va-

rassa. Virallista autokyytiä seurakunnan puolesta ei ole tarjolla ja työntekijä käyttää omaa 

autoaan avun annossa.  

 

Kotikäynneillä keskustellaan ja tarvittaessa saa verenpainemittauksenkin. Joidenkin vanhus-

ten kohdalla oli toive juuri tällaisista pienistä palveluista. Pienet sairaanhoidolliset palvelut, 

vaikka eivät diakoniatyöhön kuulukaan, antavat saajalleen hoivan ja lähimmäisestä välittä-

misen tunteen. Keskustelut kotikäyntien aikana toivat piristystä päivään ja toisaalta niiden 

aikana saattoi käsitellä vaikeita elämän asioita, joita on saattanut miettiä ja salata vuosikau-

sia.   

 

Paluumuuttajat osallistuivat aktiivisesti seurakunnan eri toimintoihin. Yhteiset kerhot ja ret-

ket olivat suosittuja, harrastustoimintaan osallistuttiin. Uskonelämään liittyviä asioita poh-

dittiin rippikoulussa ja Kareliapiirissä. Jumalanpalveluselämään osallistuminen on paluu-

muuttajien piirissä aktiivista.  

 

Työntekijät ovat mielestäni huomioineet paluumuuttajien tarpeet seurakuntaelämässä varsin 

hyvin. Opinnäytetyötä aloittaessani, mielessäni oli epäilys, että paluumuuttajat jäävät vä-

hemmälle huomiolle seurakunnassa kuin keskiverto suomalainen seurakuntalainen. Epäi-
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lykseni osoittautui kuitenkin tässä seurakunnassa vääräksi. Mielikuvani hiljaisesta paluu-

muuttajatyöstä saattoi johtua siitä, että varsinainen paluumuuttajatyötä tekevä viranhaltija 

oli poissa työstään (v. 2001) ja tämä aiheutti näennäisen hiljaiselon paluumuuttajatyössä sen 

vuoden aikana. Työntekijät ovat motivoituneita ja innokkaita tekemään paluumuuttajatyötä 

ja näkevät tämän työmuodon mielekkäänä ja innostavana työnä.  

 

Työntekijät olivat hyvin sisäistäneet ajatuksen kotoutumisesta osana seurakunnan työtä. Sii-

tä oli esimerkkinä paluumuuttajien tutustuttaminen kantaväestöön yhteisillä retkillä ja lei-

reillä, ottamisella paluumuuttajat mukaan koulunavauksiin ja järjestämällä tapahtumia, esi-

merkiksi paluumuuttajien taidenäyttelyt seurakuntatalolla.   

 

Ongelmaksi nostettiin kielikysymys huonosti suomea puhuvien maahanmuuttajien kanssa 

tehtävässä työssä, eri työmuotojen yhteisen vision puuttumien paluumuuttaja- työssä ja lä-

hinnä opetustyössä tarvittavan venäjänkielisen kirjallisen materiaalin huono saatavuus. Yh-

teisten suuntaviivojen puuttuminen tekee paluumuuttajatyöstä varsin kapea-alaista ja eri 

työmuotojen tehdessä samaa työtä, tulee väkisinkin päällekkäisyyttä töiden suhteen. Tämä 

taas on tarpeetonta työntekijöiden energian, ajan ja luovuuden hukkaamista, minkä voisi 

yhdessä tekemällä kohdistaa työn suunnitteluun ja tekemiseen tehokkaammalla tavalla. Tä-

mä saattaisi avata uusia näkemyksiä paluumuuttajatyöstä. 

 

Paluumuuttajatyötä kartoittaessani nousi esille voimakkaasti yksi kysymys. Kuinka paljon 

työntekijät tekevät paluumuuttajien kanssa yhteistyötä suunnitellessaan paluumuuttajatyötä? 

Marja-Liisa Kangaskortteen kanssa keskusteltaessa kävi ilmi, että hän keskusteli paljon pa-

luumuuttajien kanssa työmuodoista ja paluumuuttajat ovat osallistumassa myös työn suun-

nitteluun ja esimerkiksi Kareliapiirin toiminta lähtee täysin paluumuuttajien toiveitten mu-

kaisesti. Varsinaista suurempaa kartoitusta esimerkiksi kyselyjen muodossa ei paluu-

muuttajille ole tehty. Tämä voisi kyllä olla varsin hedelmällistä työn kannalta. Kyselyjen 

ulottamista koko paluumuuttajaväestöön puoltaisi se seikka, että silloin on valmiuksia vas-

tata työikäisten ja lasten erityistarpeisiin.  
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Paluumuuttajaväestö nuortuu väistämättä, kun iäkkäitten paluumuuttajien lapset ja lapsen-

lapset muuttavat Suomeen. Kielikysymys nousee väistämättä sellaiseksi asiaksi, jonka eteen 

tulisi tehdä töitä. Esimerkiksi Salon Helluntaiseurakunnassa on joulukuussa 2001 aloitettu 

projekti virolaisten vapaaehtois- työntekijöiden voimalla venäjänkielisten paluumuuttajien 

keskuudessa. Vapaaehtoistyöntekijät vierailevat paluumuuttajien kotona antaen tukea ja 

keskusteluapua paluumuuttajan äidinkielellä joko venäjän tai viron kielellä. Käyntien tulok-

sena on syntynyt kotiryhmiä, enintään 12 henkilöä, joiden tavoitteena on hengellisten asioi-

den vahvistaminen ja yhteys. Puhekielenä on venäjä ja kaikki halukkaat ovat tervetulleita 

ryhmään. Ryhmään osallistuvan ei tarvitse olla seurakunnan jäsen. Projekti on kaksivuoti-

nen ja tämän jälkeen on tarkoitus, että ryhmät jatkavat itsenäisesti toimintaa kouluttaen 

ryhmän sisällä uusien ryhmien vetäjiä. Tällä hetkellä on toiminnassa kolme ryhmää. Ensi-

vaikutelmat ovat olleet sellaiset, että tarvetta tällaiselle työmuodolle on olemassa.  (Keskus-

telu Pertti Vallittu, Salon Helluntaiseurakunta) Mitä mahdollisuuksia olisi Salo-Uskela seu-

rakunnalla  vastata tähän tarpeeseen, koska suurin osa maahanmuuttajista kuitenkin on 

evankelis-luterilaisen seurakunnan jäseniä.  Mikäli odotetaan, että paluumuuttajat oppivat 

suomen kielen, ja sen jälkeen osallistuisivat seurakunnan toimitaan, voi odotus olla turhaa ja 

paluumuuttajat ovat löytäneet seurakuntayhteytensä muualta.  

 

Paluumuuttajatyötä on Salo-Uskela seurakunnassa tehty yli kymmenen vuotta. Niin seura-

kunnan työntekijät kuin paluumuuttajatkin opettelevat yhä eri työmuodoissa tehtävän työn 

luonnekasta toteutusta. Kokonaiskirkon rooli on lähinnä avun antamista ongelma- kysy-

myksissä, materiaalin jakoa ja yhteyksien ylläpitämistä seurakuntiin. Työ muotoutuu seura-

kunnissa yhteistyössä työntekijöiden ja paluumuuttajien kanssa, valmista kaavaa tai ohjel-

maa työn toteuttamiselle ei ole. Paluumuuttajatyössä olisikin valtava työsarka tehtävänä, 

mikäli henkilökuntaresursseja olisi enemmän ja vapaaehtoistyöntekijöitä olisi käytettävissä 

toteuttamaan esimerkiksi kotikäyntejä.   

 

Työntekijät joutuvat varsin suuren työsaran eteen pystyäkseen toimimaan niin, että seura-

kuntaan tuleva uusi jäsen saa seurakunnassaan vastaanoton jossa hän tuntee olevansa hy-

väksytty ja tervetullut. Vuosikymmeniä salassa pidetyn uskon ja uskonnonharjoittamisen 

vapautuminen on näille paluumuuttajille hyvin merkittävä asia. Yhteisöllisyys on paluu-
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muuttajille tärkeää. Perheen ja suvun merkitys on suuri ja seurakunnan toiminnassa olisikin 

tärkeää huomioida tämä seikka.        

 

Työtä tehdessäni mietin useasti, mitä mahtaisi tapahtua, jos meidän yhteiskunnassamme ta-

pahtuisi sellaisia käänteitä, että joutuisimme kieltämään uskontomme, polttamaan uskon- 

nolliset  kirjamme ja joutuisimme hengenvaaraan, mikäli meidät todettaisiin harrastaneen 

uskontoamme vaikkapa vain salassa? Ajatus on varsin ahdistava, ja kuitenkin ympäri maa-

ilmaa on ihmisiä, jotka ovat kokeneet ja kokevat sellaisen kohtelun. Paluumuuttajien kanssa 

keskustellessa tällainen elämä avautui eteeni konkreettisesti ja yksi asia nousi varsin eläväs-

ti esille: uskoa ei voida väkivalloin lopettaa, tuntui että päinvastoin. Mitä vaikeampaa, sitä 

syvempää ja luottavaisempaa oli ihmisten usko Jumalaan ja Hänen apuunsa.  

 

Toinen mietityttävä asia oli se, kuinka ponnekkaasti painotettiin paluumuuttajien suomalais-

ta identiteettiä ja suomen kieltä. Haastattelujen tiimoilta tuli varsin selvästi ilmi se seikka, 

että nämä ihmiset todellakin tunsivat aina olleensa suomalaisia ja suomalaisuus ja suomen 

kieli olivat olemassaolon yksi tukipylväs. Työni liitteissä on lehtileikkeitä, joissa paluu-

muuttajat muistelevat sotapakolaisuusaikaa ja sodan jälkeistä aikaa. Olen liittänyt kirjoituk-

set työhöni siksi, että lukija saisi myös kasvot lukemalleen tekstille, koska jokaisen tarinan 

takana on ihminen, perhe ja yhteisö. 

 

Haastatteluja kirjatessani ylös jouduin pohtimaan hyvin tarkasti sitä, mitä asioita voin  kir-

joittaa muistiin keskusteluista. ja mitkä asiat kuuluvat vaitiolovelvollisuuden piiriin ja niin 

ollen  saattaisivat vahingoittaa tai loukata asianomaisia jos ne joutuisivat yleisesti nähtävil-

le. Kun taustalla on sellaisia kokemuksia, joita paluumuuttajilla on virkamiehistä ja yhteis- 

kunnasta, rajanveto on vaikeaa. Asiat, jotka ovat  meille aivan tuiki mitättömiä, voivat näille 

ihmiselle olla sangen merkityksellisiä eikä niistä haluta puhua julkisesti. Tästä johtuu, että 

en ole halunnut enkä rohjennut kirjoittaa myöskään tähän työhön sellaisia yksityiskohtia pa-

luu-muuttajien kertomuksista, jotka olisivat varmaan olleet mielenkiintoisia työn kannal- 

takin. Kuitenkin vaakakupissa oli painoarvoa enemmän sen puolesta, että en vahingoita 

haasta- teltaviani enkä revi arpeutuneita haavoja auki, kuin sen puolesta, että saisin työhöni 
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hurjia kertomuksia ja kohtaloita .On mukavampaa, jos pystyn tapaamaan näitä ihmisiä jat-

kossakin luottamuksellisissa merkeissä.   
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